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The ARGUMENT. 


| E Queen of Media, fond Mother 
of Almerind her only Son, in love 
ith Mandana, the only Off ſpring alſo 
/ Ormiſda, King of. Perſia (a Princeſs 
the moſt renoum d of that Time as well 
for Beauty as Virtue) having endea- 
K wourd invain to ſatisfy her Son's Defire, 
Ey making Mandana'his Bride, was, at 
; 2 reveng d of Ormiſda's O8ftinacy i in 
refußing her, by cauſmg him to be poiſom d. 
But not being able, after the Father's 
Death, to incline that conſtant Princeſs, 
' who futceeded him to the Throne, to the 
Nuptials with Almerind, ſhe wrought on 
Dorimaſpes, her Conſort, to beſiege her 
in the Coy of Suſa, the Capital of Per- 
ſia. Idrenus, King of Parthia, en- 
amour d by Fame of Mandana's Beauty, 
and Fn her Danger, came with 4 
power ful Army to her Aſi ance. Upon 
theſe n Incidents is woven the 
Tan of the preſent Drau. 


As _. una 


PERSONAGGI. 


Dex zus, Re di ks _ 
Media, Jn 85 FF 


Man DAN 15 Rae di i 5 
Perſia, | pt 80 . 5 


EMIRa, Moglie ai Do- 
rimaſpe, 5 "Pla Ss Prof. 


ee r you Sig. Montell, 


210, 


1 
. 


Ine, Re Pere, 1265 Call. 


Fro R AVO; Prineipe 
Perſiano, ma del par- 
tito di Dorimaſpe, 


«. 
— 


? La Seen 2 faori e dentro Suſa. 
Mufice del Signor Brivio. 


1 8 


Best bel xg Sn 
| Media, Signor Hnorovoli. 


MAN DANA Wen of Iz 5 
P erſ a, 9 U oa Vi conti. 


Z 2 of Dori | Signora Ras. 


ALMERIND, their Son, Signor Monticelli. 


IpxENus, King Wn Par- 


thin.” $Signora 0 Galh 


FLORIDAN, a Petfian 


Prince, but Partizan Signora Contini, 
of Dorimaſpes, 


— 


The Scene is in Suſa, and Parts adjacent. 
The * of Signor Brivio. 


"66h 


. * 
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Eſercilo di Dorimaſpe accampato nei ſubborghi di Suſa 
capitale della Perfia. Diverſe fabbriche antiche tralle” 
quali veggonſi le tende, e macchine militari per P 
aſſedio di detta citt#. In profpetto le mura di Suſa 


con fortificazione antica, e diſeſe da ſoldati Per- 
ani. = oF 
Dorimaſpe, ed Almerindo con guardia reale. 
Dor. DEGNA dunque, e ricuſa 
La ſuperba Mandane 
Della tua deſtra il dono? 
Ed io ſoffro l'oltraggio, e neghittoſo 
Rattengo un Mondo armato in vil ripoſo? 
Alm. Nella paterna ſede 1 
Per tua, per mia cagione 
Mal ſicura ſen vive, eſt into il Padre 
Vide per te. Per queſto 
E. il di lei amore al figlio tuo funeſto. 
Dor. Si puniſca Þ ingrata. —_ 


S E N A . 
Floridano con ſeguito di foldati Medi, e detli. 
Fu. Signor, dei Parti il principe fi appreſſa, 
E di armi inonda il combattuto impero. 


Dor. Idreno? E chi lo muoye ai danni miei? 
| | Flo. 
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SCENE I. 


The: army of Pune encamp'd in the ſuburbs 

of Suſa, capital of Perſia: Divers ancient edi- 

fices, amongſt which are ſeen the tents and war- 
like implements for the ſiege of the city: The 
walls of Suſa in proſpect, with an old fortification, | 
and defended by Perſian ſoldiers. | 


* 


5 Dorimaff pes and Almerind, with ey guards, 


Dor. W HAT! does the proud Mandana they 


refuſe; 
Does ſhe diſdain the offer of thy hand ? 
And do I tamely bear the injury, 
Yet bold an armed world in vile repoſe? 
Alm. In her paternal ſcat, but ill ſecure, | 
The fair-one lives, and you and I the cauſe. 
By you ſhe ſees her royal father flain ; | 
From this, her love is fatal to your ſon. 
Dor. Let EE: Oy the fair ingrate. 


SCENE II. 


T O chem F loridan wich a train of Median ſoldiers, 


Flo. Dread fir, the Parthian prince advances near, 
And your invaded empire fills with arms. 
Dor. Jarenus ? What excites him to our loſs? 1 

£10 


8 I MED L 
Flo. Perhaps the preſent danger of Mandana. 
Dor. He ſhortly ſhall repent the raſh attempt. 
To watch his majions, Flaridan, be thine, 


Flo. May fate propitions fmile on your deſigns, 
| And, . to your beart, extend Jour realm. [ Exit, 


"SCENE Ul. 
Emirs, Dori imaſpes, and Almerind. | 


Em. . Dor. My queen! Em. Due to 8 work 
| tn j © 
But a few minutes, and proud Suſa”, s gates 
Shall open and receive your vittor camp. 
Dor. Thy counſel, my belou'd Emira, tben 
Em. Is crown'd with an event unto our wiſh. 
With promiſes of mighty wealth I won - & 
Conſent to treaſon, to the deed I ſought, 
Dor. Let the fierce Parthian . naw advance, 
And arm him to our loſs ; I fear him not. 
Alm. Ab, reyal mather ! Aud by ſuch deceit 
Would you deprive of every happineſs 
Her who is all the treaſure of my foul? 
See, fire, Jour wretched ſon thus at your feet 
{Kneels. 
Dor. 4 hort delay 1 granted at your prey rs. 
Her peace and throne Mandana may enj 2. 
Tf ſhe relents, and yields to be your bride : 


But if fhe ſtill refuſe, let ber expert, 
cen and endleſs, my diſdain. 


Let not the haughty maid believe 
Her wiſh by pride to gain; 

{ will, that ſbe thy love receive, 
Or fuffer far diſdain. 


Bear 


5 
N 1 
44; 


* 
* 
425 


A T To * 9 
Iv. Forſe il periglio di Mandane. Dor. In breve 
Di averlo anche tentato ha da pentirfi. 

Sua moſſe ad oſſer var va, Floridano. 


Flo. Propizio arrida il fato ai tuoi diſegni, 5 
E a miſura del cor ti accreſca ĩ regni. Parte. 


SCE N A III. 
Emira, A ed Almerinds 


Em. Spoſo ? Dor. Regina ? Em. Al campo vincitore, 
Merce dell' opra mia, tra pochi iſtanti | 
Suſa Þ altera aprir dovra le porte. 

Dor. Dunque, diletta Emira, il tuo configlio— 

Em. Sorti l' evento. Ottenni 
Coi promeſſi teſori 
II ſoſpirato aſſenſo al tradimento. 


Dor. Or venga, ed a mio danno 


Si armi il Parto feroce, io nol pavento. 
Alm. E vuoi con tale inganno, 

Mia real Genitrice, 

Spogliar di ogni ſuo bene 

Colei ch* EP alma mia? 

Ah, Padre, ecco al tuo piede 

Un figlio ſventurato — Dor, A cont tuo! 

S' inginocchia. 

Breve indugio ſi doni; abbia Mandane, 

Se tua ſpoſa diviene, e pace, e regno. 

Se ti ricuſa, attenda 

Eterno, ed implacabile il mio {degno. 


Non penſi quell altera 
Di vincermi d' orgoglio ; ; 
Voglio, che © ami, o voglio 
Punito il ſuo Tigor. 1 So 
B "© = 


10 ATT O 1 


Porti, ſe a me non cede, 
Quella catena al piede, | 
Che rigida, e ſevera 7 
Sdegna portare al cor. > 1 1 
e [ Parte con ſeguite 


SCENA IV. 
Emira, I guardie. 


An. Madre, e regina, in breve 
L' infelice Mandane 
Diverra tuo trionfo. 
Em. Se Þ alteriggia ſteſſa 

Che nel ſoglio vanto, ſerbar tra ceppi 

Vorra proterva, il regal faſto mio [ 

Saro coſtretta ad oſtentare anch' i 10. } 
1 


Se in placido ſembiante : 
Ti accoglie amante, e ſpoſo, 7 
Penſa al piacer che avral 
Allor, che la vedrai 
Accenderſi d' amor. 

Ma ſe nemica poi 
Gli affetti tuoi ricuſa, 5 
Di ſdegno armato il petto, | ures 
Penſa, che avrai diletto 


Nel vendicarti ancor. 
| Parte con ſe guito, 


| SCENA V. 
| Almerindo, 


Sia placida, o ſdegnoſa, 
Crudel, pietoſa fla, „ 
Sempre amabil mi ſembra; c Þ alma mia. 


% 
A*"-» . 
* > 1 OR ee 
— — „ LT 


Bella 
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Bedr to ber; if ſhe ſcorns to bow, N 
The hateful ſhackles bear, 


Which fitter far her heart ſbou'd know, 
But ſhe diſdains em there, 


[Exit attended; 
SCENE IV. 
Emira and Almerind. 


Alm. My mothers and my queen, alas | &er long 
Wretched Mandana will vecome your triumph. 


En. If the ſawe . ewhich on @ throne 
She boaſted, now, perverſly, ſhe will keep 
Even in chains, 1 ſhall be forc'd no leſs 
To ſhew the regal ſpirit that I boaſt. : 


If once the yielding glance ſhe give, 
And all thy tender vows receive; = 
Think what delight thy heart will prove, 
When ſweet conſent ſhall ſpring from love. 
But if, averſe, ſhe yet denies, | 
And from thy love diſdainful flies ; 
Think too, while rigour arms thy mind, 
Lou frill hs Joys in W find. 

[Exit attended, 


„ 
Almerind. 


Or gentle or diſdainful let her be, 
Or filPd with pity or with cruel ſcorn, 
: She ſeems ſtill lovely; is 5 my treaſure till. 4 


12 ACT I. 
The beauteous tyrant oer my will, 
E*en in her anger beauteous ſtill, 
Diſdains me, yet I love no leſs, 
And tho fhe kills is fure to pleaſe. 
If with one tender ſigh the fair 
Diffuſe my lateſt breath in air, 
That figh will overpay my death, 
And peace attend my lateſt breath. 


Exit. 


SCENE VI. 


A OY of audience in the palace of Sufa, whh a 


door that leads to the 9 On one ſide 
a ſeat to ſerve as a throne, 


Mandana with guards, then Idrenus. 


Man. Now let the warriour come, but come alone. 
Exit one of the guards. 

( Mat can this meant!) Jul from my fight withdrawn, 

Let al my guards altend my ligbteſ# call. 

Exeunt guards. 
Iqdr. The powers that firft eletted you to reign, 
Fair queen, decree to keep you reigning ſtill. 

Hence, they inſpir d me to unſbeatb the . 

To puniſh the unjuſt, the proud oppreſſor, 

Both of your royal father and your throne. 
Man. Give me to know to whom and what I owe. 
Idr. From my paternal kingdom ] have brought 

Nations in arms, and for your ſake alone. 

Nor trifling is the ſuccour that I bring: 

Idrenus, prince of Parthia, is with you. 

Man. And did your generous pity, noble youth, 

Serve as @ ſpur unio your royal heart ? 


AT FOE: 13 
Bella nell' ire ancora | 
La dolce mia tiranna, 
Mi ſpreza, e m'innamora, 
A morte mi condanna, — e pur mi i piace. 
L'eſtremo mio reſpiro 
uel caro labro amato 45 
Sparga d' un ſol ſoſpiro, FT. 
E avro del morir mio W e pace. 
_ [Parte, 


SCENA VL 


Loco di udienxa nella regia di Suſa. In profpetto 
porta che introduce ad appariaments. Da una parte 
Lali. ad uſo di trono. 5 


Mandane con guardie, 0 I areno. 


Man. Venga il guerrier, ma ſolo. 
| Parte una guardia. 
(Chi mai ſara!) Sulle vicine ſoglie 
La real guardia ogni mio cenno offervi. 

[ Partons / le guardie. 
Lare. Bella regina, il Cielo 
Che ti eleſſe a regnar, ti vuol regnante; 
Quindi a punire 11 barbaro oppreſſore 
Del real genitore; e del tuo ſoglio 
Stimolò la mia ſpada. 
Man. Fa, ch' io —_ qual ſei. IA. Dal patrio 

. 

Moſſi le armi per te. Non e gia lieve 
II ſoccorſo ch' io reco; 
Dei Parti il regal Prence, Idreno e teco. 

Man. Come, ſignor, la tua 
| OT _ al regio core mw 
4 | ervi 


- p 
3 : 
1 
1 | 
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_ 
* 
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| ATTD:L 
Servi di ſprone ? 1dr. Un altro ancor vi aggiungi 
Stimolo pit poſſente. Man. E quale? Idr. Amore. 


Man. Amore? E per chi mai? 1dr. Regina, il grido 


Di tua beltà, non arroſſir, mi traſſe 
Armato a queſto lido. 


Man Prence real, ſei generoſo, e ſei 


Degno di amor. Si, vanne, 

Segui il nobile inſtinto | 
Del. tuo amor generoſo, e dona pace 
A una regina ſventurata; e pol 
Spera graditi 1 i regi affetti tuoi. 


| fare. Di cosi bella ſpeme armato il core, 


Ecco, men volo ad affrettar le {quadte ; ; 


\ 


Col crin di lauri adorno | 


A momenti al tuo pie fard ritorno. 


Vado a pugnar da forte 
Per voi, pupille amate, 
D' ogni contraria ſorte 
Voi ſole m' inſegnate 
L'aſpetto a non curar. 
Meco pugnando amore 
Felice vincitore 
A voi ſaprò tornar. 


S EN A VI. 


Mandane aſcende al trono, entrano le di lei guardie, e 
diſpongonſi allo intorno della men ima, poi Flori- 


dano, e guardie. 


Man. Ola, di Dorimaſpe [ Enira 1 e 


i pone a ſedere avanti al trons. 


M vegga il meſſaggier. Flo. Laſcia, regina, 


Parte. 


Che 


— A CF- E 1 5 
Idr. Add you another too, more potent ſtill. 
Man. Andwhat is tbat? Id. *Tis love? Man. Love! 
5 e Ss and for whom ? 
Idr. Fame of your beauty, queen, nor bluſh to hear, 
To this your country drew me thus in arms, 
Man. Prince, thou art generous, and worthy love. 
Yes, go, purſue th'impulſe, ſo good and great, 
Of thy heroic paſſion, and procure 
The fweets of peace for an unhappy queen; 
Then hope a kind acceptance of thy love. 
3 Idr. So arm'd, and ſtrengthen d by the pleafing hope, 
5 Behold I fly to move my ready troops. 
Tie moments and to you will I return 
; With the viftorious laurel on my brow. 


T go to fight without a fear, 
Warm'd by thoſe lovely eyes; 
My fortune, howſo&er ſevere, 
They teach me to deſpiſe. 
With love the hardy way to ſhow, 
And combat on my fide, 
1 will return, and quickly too, 
In all the conqu' ror's pride. 


[Exit. 


0 


Mandana aſcends the throne ; her guards enterand 
diſpoſe themſelves around it; then Floridan and 
guards. 8 


Man. Let Doriſmaſpes* meſſenger approach. 
Flo. Firſt ſuffer, lovely queen, that Floridan— 


x6 | THCDEI 
Man. No more; Tknow thee, traytor, but tob well. 
What woulft thou ? What's thy office, let me know. 
Flor. I come the meſſenger of Dorimaſpe : 
In arms be yet preſerves his clementy : ; 
And ready as be is to triumph oer you, 
He'd rather owe this kingdom to your gift, 
Than to his conqueſt - With your diadem 
In Almarind be * "h you his own. 
New make your choice between diſdain and 11 
As pleaſes beſt, whether to have the ſou , 
Lover and huſband, or the fire your foe. 


Man. Thinks he that Pm fo baſe, jo loſt to 228 
As to betray my glory and my fame, 
By yielding to a parracide my throne; 
Beſtotwing faith and love upon the beir 
Of a barbarian, tyrant, murtherer. 
Flo. Be not thus blinded with vain conſtancy. 
Ab ſay, if &er—Man. No more; Pre ſaid enough. 
Deſcends the throne, and Floridan bows 


and departs. 


SCENE VL. 
Mandana, then Idrenus. 
Man. 3 Id. Ab! my queen ! 


Man. Wheat has befaPu? Id. The rebellious city 
Has open d all 25 gates unto the for. 1 
Man. O cruel ſtrołke! Adviſe me in this ſtrait. : 8 
Id. In ſuch s fatal moment I have nought, ons g 
Nothing to offer but my ſword and life. 


Twill not, fair one, that you die without me. 9 
_ 


3 


4A TT O L 1 


Che Floridano pria— Man. Non piu, pur ern 


Traditor, ti conoſco. 
Che vuoi? Qual vieni? A me 8 Flo. Io vengo 


Di Dorimaſpe meſſaggier; tralle armi 


Ei ſerba ancor la ſua clemenza: Ei preſſo 
A trionfar di te, vuol, che tuo dono 

Più che conquiſta ſua fa quaſts: trono. 
Unito al tuo diadema 

Ei ti offre il ſuo in Almerindo. Eleggi 


Trallo ſdegno, e amore 
ual pitt ti aggrada ; o amante, e ſpoſo i fielio, 


O implacabil nemico il genitore. 
Man. E mi crede ſi vile, e cosi ſtolta 


Di tradir la mia gloria, e la mia fama, 
Chiamando nel mio regno un e 
Donando la mia fede 4 

Allo erede di un barbaro 3 


Flo. Ah, non ti abbagli 1 Pregio 


Di'nutil coſtanza 
Dimmi, ſe mai— Man. Wn pid; din abbaſtanza 
{[Scende dal tron Hloridano inchinata Man- 


dane parte. 


S CEN A VIII. 
Mandane, 20.  Jareno. 


Man. Ex pur - folle ſe credo Ir. Ah mia regina. 
Man. Prence, che avvenne? Ar. La cirtà ribelle 


Al tuo nimico apri le porte. Man. Ahl colpo! 
Deh, mi conſiglia. 1dr. In si fatal momento 
Io non ho, che il mio ſangue, e la mia ſpada, 
Non vuo, idol mio, che ſenza me tu cada. 
5 Man. 


\ 


18 a TT 0 I. 
Man. Se qui reſti, tu renddi 
Certo, ed irreparable il mio "ny | 
lar. E come? Man. Ogni mia ſpeme 
Era nel tuo partir. Jar. Ch' io ti abbandoni ? 
Nd, ro, ſeguo il mio fato, 15 
Seguo il mio amor; Ah: e morirti allato. 
Man. Deh s'egli E ver, che mi ami, 
Si vanne, indi ritorna 5 
Vincitor glorioſo, | 
E afficura vincendo il mio o ripoſo. | 


Frena Fardir, fe mi? Pamb; 
Penſa, che tua ſon io, 
Ricordati, ch* e mio 
Quel cor che porti in ſen. 

Digli, ſe lo vedrat 
Di giuſto ſdegno acceſo 
Deggio ſerbarti illeſo 
Al caro, amato ben. 


SC ENA IX. 


Gron piaza di Suſa; in proſpetto mura della citidè qual; 
dedonſi aperte dalla breccia fattavi dalli aggreſſori. 


Fuori della breccia in nan lende dell' eſercito 


Meas. 
Almerindo entra in citid alla tefta dello nts to Medo, 
dietro al quale viene un carro tirato da jchiavi Per- 


ſiani ove ſons offiſs Emira, e Dorimaſpe preceduti da 


= militare. Giunti in mex 440 N ſeen- 
ane 4 carr. 


"OY E Mandane 3 


Ancor non ſi preſenta al vincitore : 0 


Dor. 


Fart con lin. 


=» 


* 


A0 R I. 19 


Man. Mb certain, aud beyond the hope of help, 
Nu make my ruin by your ftaying here. 
Id. Ab how! | Mani My Angle, and my every hope! 
 Wasplac'din your departure. Id. I anale thee? 
No, no, my fate I follow, and my love : 
Faithful, beſide thee” I am p d to die. 
Man. Yet if you love me, if your vows are true, 
Go 3 then return @ glorious congueror, 
- conquering, ſecure me my repoſe. 


Yet, if you love, the ardour 1 
Aud +hink your life my oπu; 
Think that the boſom you expoſe © 
Hlalds not your heart alone. 
Say, when with great and juſt diſdain, 
Wat heart enflam'd you ſee, 
8 * preſerve thee pv" from Barts 
For —_ no: ee in thee. 
Nenn with h Idrenus 


SCENE Ix. 


The ho ſquare of Suſa, with a ha © of the 
walls of thecity, in which is ſeen a breach made 
by the beſiegers. At adiſtance, without the breach, 
tents of the Median army. 

Almarind enters the city at the head of the Median 
army, after which.comes a car drawn by Perſian 
ſlaves, where ſit. Emira and Dorimaſpes, prece- 

ded by a warlikeſymphony. Being come to the 
| middle of the ſquare, they deſcend from the car. 


Em. And yet the proud Mandana is not come 
To bend herſelf OY the _— e | 
TC 2 Dor, 


0 AO.. | 
Dos. "$34 — . I try zy clomency A. ao) I 


| To tame the: rigid femnper os" ber Heart. 5 OY) ; 

Em. Behold her, whom we ſought : (Alas, el 3 

Al, all abe g foe Juffers: are . orn. WP 3 

8 © E N. E N. a © L - 

To them 8 from: ths vowels eh wither 

train,i and then Floridan. eds dae 

Neat an. "= illuſtrious ſpoil of others en 1 

More than thy valour, ſee me, Dorimaſpes. ; 1 
Upon my ruin raiſe thy trophies high, * 

As you incline beſt; already by thy band | 


A fire, a_throne, and liberty I've laſt. 
Alm. (If ſhe appears ſo lovely in diſdain, 

IV hat muſt ſbe be when ſmiles ſpall deck her brow!) 
Dor. A fire and throne, if Jo'you do incline, 
See IT to you reſtore, and at your feet 
Lay all the wreaths of victory I wear. 
Em. Di/dain not then the offer that we make, 

Uniting in the offer of a crm, 

And of a generous lover and a ſon. 
Ma n. The erown'*s already mine; the ſon and lover. 
I do refuſe, becauſe they art your gifts. 
Dor: What bringſt thou, Oo” Flor. Important 
tidings : | 
11 [He enters, and W apart to Dorimaſpes | 
ery: iiur rayal ir, what lis I have to tell. 
Dor. Heaw us To i Araxes is Idrenus come 9. 
Flo. Oppoſe the paſs, my King, with all your ber 
Dor. Hoſe to e our banners to the foe. = 

i F loridan. =o 


5 7 


4 Dor. Di quel 5 core ö n 
Convien domar colla clemenza il falto. i 
Aim. Eccola appunto. (Oh dio! T 


Son le di lei [venture affanno mio.) 
DITHOTI 1 CIOK 03 


s ENA X. 


Mandan dal palazo reale con ſeguito, detti, e poi 
| ee 


Man. De? Pattrui 1 
Pid che del tuo valore illuſtre ſpoglia 
Eccomi Dorimaſpe. Ergi a tuo ſenno 
Sopra le mie ruine i tuoi trofei; 
lolgis per la tua mass 199 PTT I, 
E padre, e regno, e liberta perdel. ate 
Alm. (Se nello ſdegno & fi vezoſa, e quale 2 
Fia poi nel riſo!) Dor. E mes G77 1 
E regno, fi gli vuo © > h 
Ecco ti rendo, e pongo- 1 
Tutta la mia vittoria ai piedi tuo. 
Em. Non iſdegnar Pofferta, e 
Che uniti ti facciam di una corona, 
Di un figlio generoſo, e di un amante. 
Man. La corona e.gia mia.  L'amante, e il bel. 
Perche ſon doni tuoi, ſon miei rifiuti. 
Dor. Floridano, che rechi? Flo. Alte novelle. 


3 


l [ Grunge, e parla in diſparte'a Dorimaſpe. 
Mio fire, aſcolta. Dor. Oh ſtelle, 
. Giunto Idreno all' Araſſe ? Fur. Al gran paſ- a 
ſaggio - | 
Turte opponi, o Genor, le forti ſchiere. 
Dor. Vanne ratto a ſpiegar le mie bandiere. 
= [Parte Floridano. 
Regina 


PPP — 


_ ATTO . 


Regina, a te conſegno +, . 
. TL'illuſtze prigioniera- En eh. lila. 
Sia rapina, o conqui e 
Sia giuſtizia, ſis dons, . Ne js] 8 
E' tuo con Almerindo anche 7p mio trono. 
Pparte con guardie. 


8 £ E N Ac: XI. 
Mandane, Emira, Amerinda, 


Man. Uſa della ww ſome... | 
Ch' io &n-pranta a ire dert wiel. 

Em. Volea la mia glenenza 

Stringerti al ſeno, anzi che de ceppl. Hes Edi 10 
Stimo pena maggiane-! 


ueſta claraenza tua, che Fl r are. 
Ne ſe fonte ſia wo 8 


Quel ſuperbo tuo core, ei oſtinato, 
Quando fara dura, ſerxil Catena 


Della ſuperbis dun Seaſtigo. 2 cava | : 


Son tua wegina, il Gi 


. Tauuo & andir non voglio: 1 
"| ol —— dal agli. i 
| % eggs avrai da me. oe 
Wl. Dan dappio gerto in fronte | 
1 uk Ire poco mi vedray, © | 
i} E ge mon mii 
1 2 41 Dia&pgcaraſnent ON 
Colla catena al pie. 


AC TOL. If 
To you, my queen, I now commit in care 


Th 222 prisner. And do you reſolve: 
[To Mandana. 


Or let it be by conqueſt; of by Fapine * 
Or let it be by juſtice, or by gift, 


My N With Arkan, 5 alſo your * 
e wich guards 
8 CEN * "vr 


| Mandana, Emita, Almerind. 


Man. Employ the pow?r your fortune has Bete, 
For I am ready to endure my chains. 
Em. Yet I am willing by my clementcy 
To bind you to mie, rather thai in chains. 
Man. And I efteem that clemency of thine 
More puniſhment than all thy rigour can 
Em. I ſhall behold, if thy di ANY font 
Can be thus great and obſtinately fx d, 
When Ib ignominious and the galling fetters 
Shall be fit puniſhment of thy contempt. 


| 7 am thy queen, I am you know, 
| And ſhall not dare my ſway; 
And here I tell you from the ihrone, 
.- My laws you ſhall obey. 
Soon will you ſee a double wreath 
My joyful brow ſurrounds + 
And you my triumphs ſhall increaſe, 
Aud be in * bound, 


0. with guards, 


SCENE 


ene 
s CE NE XII. 
Mandana and Almerind. 


Alm. Give voice, O fair Mandana, to your agb, 
And ſay, you have your tyrants in ns all ; 
Fen I torment thee with my amorous /; obs, 
My father with the rage of hoſtile arms, 
My cruel mother with her fierce diſdain. 
Man. O prince, hence grant me, if I cannot love, 
7 vat 1 may have the liberty to Bale. N 


Alm. 255 hate me: J ; otherwlſe I cannot 3 
Thy hate, I own, is juſter than my love; 
But to your ſorrow do not hate your ſelf. 
Feign, if you can no more, ab] feign a while. 

Man. O Almerind, I ſee thy. generous worth, 
But yet I cannot even feign I love. 
Endure, endure in peace my ſufferings, | 
The ill Ne: of thy faith, and leave me. 


= 


In you the lover do 1 trace, 
Singere thy heart, and fair thy face : g 
To feign, might too effectual prove, 
Awake the ſigb, and kindle love. 
The look which marks thy noble mind, 
A paſſage to my heart may find; 
A! leaſt, too fatal *twere to try, 
And ſport, when danger is ſo nigh. 
Exit follow'd by Median ſoldiers. 


Alm. This beart is ſo accuſtom d to bebold 
Its fortune in'an ever-fatal view, 
| That ſtill in all it keeps its conſtancy, 
5 Since 


s EN A XI. 
Almer indo, Mandan. 9 


Alm. Parla, o bella Mandane, 
Di pur che tutti nol 7 
Ora ſiam tuoi Tiranni. To ti tormento 
Coi mei ſoſpiri, il genitor colle armi; 
E la madre crudel coi ſuoi rigori. 
Man. Principe, omai conſenti, 
Che ſe amar non ti poſſo 
Almen libero al cor l' odio ne reſti. 
Alm. Odiami, non tel vieto, | 
Giuſto è ben I' odio tuo, pit che il mio amore; 
Ma non odiar te ſteſſa a tuo tormento. 
Fingi, ſe altro non puoi, fingi un momento. 
Man. Vedo lo zelo in te; ma non pols' 10, 
' Ne men fingendo amgrts. 
Soffri pur, ſoffti in 2 | 
La mia ſyentura, il tuo alte, 8 mw 4 


Vedo, che athante (bi; * 
Che hai bells 11 volt, 1 core; 
Fingendo ane 
Accendermi di ae 
E ſoſpirar per te. 
Potria piagarmi il ſeno 
Quel vago, altero ciglio; 
Scherzar col mio periglio 
Saria facal per me. Parte accompagnata 
da ſoldats Medi. 


Alm. E' queſto core avvezo - 
A veder la ſua ſorte in rea ſembianza, 
Senza che ſcemi in lui la ſua conftanza. _ 
Or D "a 
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il vento, e il mar. 


ben ſpeſſo accolto 
Quanto ha di orror la morte; 


© Sapro con petto forte 


imico 


N 
irai 


Fd ſempre mio ſpaverito, 


Le mie ſperanze, e al vento, 
Tornarla ad incontrar, 


M 


{ 
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ACT III. : 


Since firſt the wind and Waves T try'd, 


And there my hopes confign'd, 
Ils have been ftrong on every fide, 
Adverſe the waves and wind. 
Death in each ſhape of dire array 

Soso often have 1 ſeen, - © 
That now my ſoul without diſmay © 
Can face the foe Mir. 


The End of the Firſt Act. 
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SCENE I. 


A Wood. 


Dorimaſpes flying with ſword in hand, then Idrenus | 
18 by ſome troops. ä 


Dor. I Am v ercome, Pm van auifÞed, cruel pow) rs! 
Behold one day (O inau * day!) 

Has fuaich'd from me, all, all the great renown 

Which in ſo many years my ſword acquir'd. 

But fee, the foe advances; I muſt die 

As fits a king, fince Phave liu du king. 

1 do not feag, tho* fingle thus, 40 ſtand 

* the of the proud Parthian force. 
Welk | Dor. prepares to combat with 
hs ſoldiers of Idrenus, he comes up. 


Id. Thou ſhalt perceivs, if I deſerve the name 


Thou brand'ſt me * TO ſoldiers, turn your , 
eps, 
And keep aloof : ; nor let a man preſume, 
As you ſhall fear my wrath, to lend me aid. 
[The ſoldiers withdraw. 
Now I am ſingle, wwhat do you propoſe ? 


Dor. Z deem, Nha 1 iugle thou rt too abject far, 


Too eaſy vengeance * my mighty ils, 
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AT TO I 
SCENA I. 


Boſco. 


Dorimaſpe fuggendo con ſpada impugnate, poi Idreno | 
ones da alrune Jn. | 


— O N vinto, o Ciel, ſon vinto : un giorno ſolo, 
(Funeſtiflimo giorno). Ecco mi toglie 

8 in pid luſtri mi acquiſtd i mio brando: 

Ma il nimico s“ appreſſa; 

Da re fi mora, ove regnando viſſt, 

No, dei parti ſuperbi 

Contro il vile ardimento. 

; Cimentarmi anche ſolo io non pavento. 


hob 9 _ azuffarſi coi ſoldati d 
AIasareno, queſti ſopraggiunge. 
1d. Vedrai, fe qual W nſulti N 
Vile ſon io. Soldati, oh, lontano 
Quindi portate il pie, ne alcuno ardiſca, 
Se teme l' ira mia, porgermi aita. 
[7 ſoldatt i ritirano a parte: 


E gia \ fol Che penſi ? Dor. Ai Gan miei 
Penſo, che troppo abietta, 
T roppo facil vendetta ora tu ſei. 


30 ꝙATT O U. 


14. Inutil 2 4. Re 
[S# battono, e cade Dorimaſpe. 

Difenditi, ſe puoi. Cedi, ſuperbo; 
Renditi, che mi avral _ . 

Vincitor generoſo. Dor. Al fato io ſono 

_- A cedere coſtretta; eccoti il terro, 

| Guardalo pure, e tei 

Se a queſta deſtra un giorno 

Con forte meno ria fara ritorno. 


Se impallidir mi vedi, 
Se bagna il pianto il ciglio, 
Non è gia il mio perigho 
Che lacrimar mi fa. | | 
Ape nne dalli occhi mie! 
Sdegno le amare ſtille, 
II cor per le pupille 
L' ira sfogando va. [Parte trai 72 con 
Lareno. 


8 CENA Ci 
om carcere con diverſe entrate. 


Mandane, e 1 — Floridano Janie da due comparſe che 
es 4. bacili coperti. L 


Man. Del caro padre mio, anima bella, 
M.ira quanto penoſa 

Vita io qui tragga, e quanto grande ſia 

Per te l' amore, e la coſtanza mia. 
Flo. Con due doni, Mandane 

A te m'invia, la tua, la mia regina. 
Man. Qual, mia regina? Flo. In queſto 

Vedi la morte tua, ſe ſdegni il 181. 

[Scuopre un bacile in cui vi e un pug nale, ed 

an vajo di velens, 7: Jak 
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HOO MM 
Id. Fain oor the tryal here between us lie 
| Defend thee, if thou can'ſt : Tield, tyrant, yield. 

1 [hey fight, and Dor. falls. 

You'll find a gen rous conqueror in me. 


Dor. Unto my fate I am compell'd to yield. 
Behold my ſword, and keep it too, and fear, 
Leaſt yet a day (with fortune leſs ſevere) 

Should give it back to this revenging band. 


Tf you behold my colour fade, 
And ſorrows bathe my brow, 
It is not ought that Pe to dread, 
Which bids the ſorrow flow. 
Diſdain contending for a way, 
Theſe bitter drops ſupplies 
And my hig heart that force obeys, 
And vents it thro my eyes. 
[Exit with Idrenus's ſoldiers. 


A SCENT ET 
A dark priſon with divers entrances. 


Mandana, and then Floridan follow'd by two At- | 
tendants bearing cover*d ſalvers. 


Man. O thou bright ſpirit of my deareſt fire, 
Behold how painful here I drag my life! 
Behold how great the filial Iove in me, 
And with what conſtancy I bear my ills! | 
Flo. Your queen and mine, Mandana, ſends me here, 
And by my hands two gifts ſhe bere preſents. | 
Man. Say'f# thou, my queen? Flo. If you diſdain ber 
Daour ready death before you, you bebold: (fon, 
[ Uncovers one falver, on which is a dag- 


ger and a bowl of poiſon, — ff 


& ACT II. 


IF you er to yield yourſelf bis bride, 
Ta, in this other, view your happineſs. 


[Uncovers the other, on which is a ſceptre 
| and crown. _ 

1 7 ake which you will; and which you will rect. 
1 Man. Laviſb and great howe'er Emira be, 
28 She never ſhall 8 my conſtancy 

Flo. Will you the bowl and ſteel, or 8 and ſpouſe? 

Man. Theſe preſents I diſdain, and thoſe accept. 

| [Takes the bowl, Sec. 


Flo. Fred not your flat ring hope in vain, =_ 
Pardon and pity to obtain : 1 
By all this conſtancy + 2 
Your fate muſt by your word be known ; 
if you conſent you have a throne, 
mk death if you a. _ (Exit, 


SCENE III. 
Mandana, then Emira and guards. 


Man. The dagger then— ah ! no my royal 5 
Fell by the poiſon of a deadly bowl, 
Aud the ſame inſtrument o of death I chooſe: 
Zes; be it this— Em. And art thou living ſtill, 
u s ſhe goes to take the poiſon Em. enters. 
And all my gifts daft thou alike diſdain ? 
Man. No, what is deareft to me, ſee 1 take, 
And to my eager lips 1 join it thus, . 
Wen here— Em. No talking, but apply the draugbt; 
Too much already thy delay affends. 
Man. Emira, thus I con delude thee ſtill. 
{As ſhe advances the bowl to her lips: en- 


ters Almerind. 
| 8 EN E 


mo 
\ | „ Py = 9 10 
. 1 4 __ \ Pa "Rn 4 inn OR = 
— 5 s » 2 n a * K 8 enn 
8 P 2 ye Iz —— 4 — gs Pr? TIF = = 5 : r 2 7 2 — 
8 - — : — r — 5 F - — — „ — 
. a Jn o I . » ye \ 4 
77 c rr Og Es on _ N * "us 
WI oe I ee 5 : - "> n 
a 3 5 | f * — 2 — r 
1 —— 1 . 1 
* erer = AE — 7 4 0 — 
een 4 8 — - . - - $4 ' . — 1 1 
. - 4 a ” N — " * ” 
— cat - _— 4 YL 9 x hy 


3 


Air n oF 


La tua felicita vedi nell altro 
Se ſpoſa a lui ti rendi. 


[Scuopre l' aliro in cui evvi. Scetiro, e co- 


rono. 
Tu rifiuta qual vuoi, qual vuoi tu prendi. 

Man, Per quanto Emira fia prodiga, e grande, 
Maggior non ſarà mai di mia conſtahza. 

Flo. Vuoi ferro, e toſco? O vuoi lo ſpoſo, e il regno? 


Man. Queſti doni gradiſco, e quelli io ſdegno. 


[ Accetia t veleno. 
Flo, Non ti 'nganni la ſperanza 
: Di ottener colla coſtanza | 
Pur al fin pieta, perdono. 8 
Ai nel labbro la tua ſorte, 
Un tuo no ti guida amorte, . .... 
Un tuo sd ti guide al N W 


8 CE N 1 It, .. 
| Mandane, Poi Emira con guardie. : 


Man. Stringaſi il ferro— ah no col padre mio 
Da mortal toſco oppreſſo, ä 
Voglio di morte un iſtromento ilteſſo. 

Si fia queſto— Em. Ed ancora 5 

Vivi, © ſuperba, e tutti i doni miei 

[ Mentre vuol rande tl veleno ſepravviene 
3 

Sprezi ugualmente! £ Man. Nd, quel che mi è caro 
Ecco giã prendo, e gia l' p al labro. 

Cosi— Em. Chetati, e beviz _ 

Troppo m' irrita omai la tua dimora. 


Man. Cosi deluder poſſo Emira ancora. 


[Nell appraſſimarſi al labro il veleno giunge 
Amerindo. 
5 O E N A 
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KTO l. 
SCENA IV. 
Aimerindo con n ſpada 1d e 2 11 e detti. 


Alm. T emerari, P ingreſſo 
Libero mi laſciate, o ch' io vi uccido. | 
Em. E quale ardir? Non ti ſovvien, che ſei 
Suddito benche figlio? Alm. Io qui non venni 
A rintracciare in te la mia regina, 
Ma la mia genitrice. 
Em. Se implori per coſtei, ſon vani i preghi. | 
Alm. Ma ſappi, che Mandane © 7 
Sola non puo morir. Prendi. Man. (Che tenta ?) 
[Da la ſpada ad Emira. 
Alm. Una parte di lei 
8 perda pur con quel veleno, e!' altra, 
Ch' è la parte migliore, 
Nelle viſcere mie da te ſi uccida. 
Em. Ed in tal guiſa accreſci 
A melo ſcherno, alla nimica il faſto? 
Qla, bevi, tl affretta. Alm. A me lo porgi. 
[A Mandane. 
Em. Scdftati; forſennato. Alm. Ah madre, almeno 
Concedi Man. Io ti ubbidiſco. Alm, Ed io mi 
ſpveno. h [ Prendendo lo tile dal bacike, 
Em. Ah fermate. Tu indegna, 
Rendi a me quel veleno, e tu codardo 
[ Getta a terra il velens. 
Rendimi, queſto ferro. Un breve iſtante— 


e e GEN A 


$C E NE IV. 


| To them Almerind with hisdrawn ſword, driving 
back the guards. 


> 


Alm; Leave me the entrance free, preſumptious ſlaves, 

Or your unworthy lives ſhall ſlain my ſword. 

Em. What boldneſs this! Daſt thou not call to mind, 

That, tho a ſon, thou art a ſubjeft ſtil!? 

Alm. I came not here beneath ſo cold a name; 

IT came to ſee my mother, not my queen. | 
Em. If you implore for her, your pray' rs are vain, 
Alm. Yet know, Mandana cannot ſingly die. 

Thereis my ſword, Man. (What does he meditate? ) 

[ Gives the ſword to Emira, 
Alm. One part of her that fatal bowl deſtroys, 
The other, and by far the greater part, 
Muſt thro my boſom periſh by thy hand, 

Em. And doſt thou take this method to encreaſe 
Contempt of me, and of my foe the pride? 
Drink, and 4 no more. Alm. Give it to me. 

| [To Mandana. 
Em. Awa 3. fond youth. Fs Ah grant me yet at leaſt— 

Man. See 1 obey. Alm. And I transfix my heart. 

[Takes the dagger. 

Em. Hold, hold your hands 3 to me-reſtore the bowl, 

Unworthy maid ; and thou, O coward ſon'! 
| Return the dagger. But a Hail pace 


SCENE 


x 

* 
= 

: 

7 
7 

1 
1 
* 
1 
<1 


SCENE x. 


To them F lotidan. 


Flo. 11] tydings, O my uren! One camp, oercome, 
Dields to the foe. What fate befals the ing. 0 


As yet wwe cannot learn ; the conqueror 


Spreads all around with horror, blood and waſte. 5 


Alm. (This is the cauſe of injur' d —_ 

Man. (Faithful Idrenus | Fortunate event!) 

Em. O chief, away, and haſten to ſupply 
With all your pow”rs the city's laſt defence. 
On every fade be Dorimaſpes ſought : 


And you, ye traytors, ſball not triumph long 


Ober my Micr ions ; ae tremble * 


In all the Jangers that impend, 
T0 fall with fury dawn, © 
Deceit and fraud with thee ſhall an 
And ſhame a guilty ſon. 
Hence let the worthy and the baſe 
An egual fortune fear, 
if pity reigns not in the ſcies, 
And reigns not for me there. 


s CE NE VI. 
: Mandana, Almarind. 


Man. IL zs unpleafi ing to my coateful heart, 


That ] cannot repay thy love with love. 


Alm. Only do not deny my wretched heart 


Th he privilege to love, and I'm content. 


E 


* 


[Exit. 


Man. 
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SCE N 4 . 0 
Floridano, e duui. 


Flo. 8 infauſti avviſi 11 ben 
Vinto reſtd. Del re tuo ſpoſo ancora 
Qui non ſi ode novella, e il vincitore 
Tutto ſparge di orror, di ſangue, e lutto. 

Alm. (Della oppreſſa innocenza e queſto il frutto.) 

Man. (Oh fido Idreno ! oh fortunato evento!) 

Em. Vanne, o duce, KG rinforza 

I difenſori alla citta. Si cerchi 
Di Dorimaſpe, e vol 
Perfidi, non godrete 

Di tanti affanni miei, ambi temete 


Nell aſpro periglio 

Che intorno mi freme, 
Ad onta di un figlio 
Le frodi, I inganno. 
Cadranno con te. 

Paventi ugual ſorte 
L'audace, l' indegna, 
Se in cielo non regna To” 
Pietade Per me. + =: [ Parte. 


Sen N A VI. 
 Mandane, Amarinds. 
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Man. 8 ſolace a queſt? alma 
Non potere al tuo amor rendere amore. 
Am. Al mio core infelice 


Sol non vietar di amarti, e ſon contento. 


D 2 <q — 2 F - 
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38 AA CG P AL 
Man. Vedo il tuo merto, e quaſi 
Di tanta mia coſtanza ora mi pento. 
Alm. No, ſegui pur Pimpegno ” 
Del coſtante odio tuo, del tuo rigore. 
Un cosi giuſto ſdegno 
E bello alli occhi miei ene Famore. 


In penſar, hs men ſdegnoſe | 
Vi vedro luci amoroſe, 
Quaſi oppreſſa dal contento 
_ TPalma amante io ſento in ſen. 
Poſſo almen ſpiegarvi, o care, 
Il mio duol, la pena mia 
Senza tema di turbare 
Voſtro amabile ſeren. 
[ Partono ambidue per ge parti. 


8 C E N A VII. 


Aura veduta dell cittiù di Suſa con porta, e ponte le- 
vatore guardato da ſoldati Medi. 


Allo intorno campagna, e veduta delle tende d' Idreno 


in lontananxa. 

Idreno collo eſercito in ordine di Battaglia, e Floriduno, 
Doi Emira che uſcendo dalla apo della citta cala 
Per il ponte nel campo. 


Flo. Teco in breve ſarà la mia regina, | 
Son già dati gli oſtaggi. Ella fi appreſſa, 
E ſulla fè promeſſa a te ſen viene. 
[1 ſoldati Medi calano il ponte, 12 avanza Emira. 
ddr. O le ingiuſte catene 
Sciolga al pie di Mandane, 
E libertade, e regno in un le renda, 
O dal mio ſdegno alta vendetta attenda. 


N Ein. 


ATTO II. 


Man. 7 mark thy merit, and could even now ou 
1 Almoſt repent me of my conſtancy. th 
| Alm. No, no, Pur ſue the pledge inviolate I 226% 
- Of thy firm rigour, of thy conſtant hate. 
Diſdain ſo juſt is pleaſing to my eyes, 
Not far leſs pleaſing than returns of 59 1 


Blessed with the 2 ring thought to ſee 
Thoſe eyes more gently ſhine on me. 
1 feel my heart within my breaſt 
E'n with the pleaſure near ret d. 
To you at leaſt I can reveal 
The grief, the anguiſh which. I feel; 
Nor fear to caſt one ſhade between 
Jo cloud Jour r. air ſerene. | 
Exeunt at oppoſite ſides, 


SCENE VI. 


2 Anda view of the city of Suſa, _ a gate and a 

2 draw-bridge, guarded by Median ſoldiers. _ 

An open country round, and a view of the camp 
of Idrenus at a Uiftance. | 

Idrenus in order of battle, and Floridan, claw E- 
mira, who entring from the city * paſſes 
over the bridge, into the field. 


Flo. "7; will not belong before my queen ts Bere. 
The hoſtages are given. See ſhe appears, 
And on thy promis'd faith to thee 2 Comes. 

. Nes ſoldiers let down the bridge, 
1 855 and Emira comes forward. 
Id. Or from Mandana ftrike th* unwarthy chains, 
And throne and liberty at once reſtore, | 
Or wait my heavy vengeance for the wrong. 
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Em. is this the Parthian Prince and warrious ? 


[To F "OI 
Flo. The am: 14. s, Bauphty womati, it is [= 
Em. Giv'ft thou uo better nambꝰ? Go, Ploridan,\ © 


And let Mandanu be condulted hither, Ex. Flor. 
T will this Parthian fee," by what T aft, 
Ld I'ma rn or no, and 1 14 [ Fond 0 


8 0 E N E VII. 
To them Floridan'and Mandana Shire. 


Flo. Bebold'the captive. Ie *(O my lovely ſun: 3 
Man. (My great defender!) Em. Idrenies, then bear. 
Thou ſee'ſt her? Either. from this kingdom ſtrait 
M. eee thy arms, or thus I pierce her heart. 
In act to ſtab her, 
Idr. Hold hee; imperious woman, or thy lord 
Now in my chains— Em. Priſoner ! PH not believe it. 
Idr. Here, frrait to me be Dot imaſpes brought. 
[To the guards. 
Em. 2 tryſt me with this fubterfuge in vain, | 
Either reſolve this moment, or I ftrike, © 


Idr. Tam not wont to lie ; 5 him and tremble. 5 


8 C E NE 1x. 


To them Dorimaſpes guarded ; and alter warde 
ae Almatind. OG ER 
Dor. 7 am Ae urn d in Abus fetk ; 
From the adjoining tent I ve beard the whole. 


Fear nothing, O my ſponſe,” batt ſtrike'the blow. 
Succeed to us whatever fate detrees ; © 


Not baſely, no, nor unreveng d Dll die. . 
DS hes : . 1 = 


ATTO II. 41 


Em. Queſti è e il parto guerriero? [4 Floridano. 

Flo. E queſti. 1dr. Si, donna fuperbils 10 ſono— 

Em. Donna mi chiami ? Floridano, vanne; 
Mandane a me ſi appreſſi. [Parte Hor. 
Vud, che veda coſtui, da cid che tento,- 
Se regina. f ſon io, fe lui pavento. 


1 E NA vin. 
 Flridow, Mandaue tra guardie, e Anne 


Ho. Ecco la prigioniera. 1dr. (Il mio bel ſole.) 
Man. (Il mio gran difenſore.) Em. Idreno, aſcolta. 
Vedi coſtei? O toſto tu ritira 
Parmi da queſto regno ch' io la ſveno, 
In atto di ferir la con uno ſtile. 
Vr. Fermati, donna audace, 1] tuo conſorte 
Chẽ tra miei ceppi Em. Prigionier? Nol credo. 
Ir. Ola, qui toſto Dorimaſpe. Em. In vano 
[ Alle guardie 
Mi tenti. O tu riſolvi, o vibro il colpo. 
Ir. No, nan foglio e miralo, e trema. 


S CENA IK 
Dorimaſpe tralle . e detti, e 85 Amerindo. 


Dor. Gia tutto sd; da quella 
A voi tenda vicina il tutto inteſi. 
Spoſa, nulla temere, il colpa vibra; 
Segua di noi ciò che deciſe il fato. 
Vile no, non morrò, ne in vendicato. | 


F 


p< z=y 


Idar. (Che mai far deggio?) Em, E ancor non mi 
riſpondi? [44 Arens. 
Man. Empia, vibrami oma quel ferro in ſeno. 
Alm. No, nd, colla mia vita [Giunge Almarindo. 
| Om "7 00 uella di Mandane. Em. O ſtelle! 
glio traditor, figlio fibelle, 
Aim py on io, | 
E ſon tuo prigionier, finche ficuro 
Da una madre crudel {ta Pidol mio. 
14r, Che aſcolto Dorimaſpe, ove è il tuo orgoglio? 
Pria cos altero, ed or co turbato ? 
Der. Empio, avverſo deſtin, ſon diſperato. 
Trai dubbi dell'alma 
Non trovo la calma; 
La ſpoſa un indegno— 
1. amore lo ſdegno 
Che pena! Che 9 
Deſt ino tiranno, 
Mio povero cor. 
© Dei! Chi me porge | 3 
Aita, conſiglio 5 1 5 5 
18 tanto periglio, | = 
n tanto. dolor. 
U utra nelle tende 4 Idreno accompagnato delle fuardze. 
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8 c EN A X. 
ads Almerinds Emira, M andane, Floridans. 1 


* 
Man. Idreno, io parto, e alla prigion ritorno. 
ar. Non pa ventar breve il ſoggiorno fia. 

Aim. Ed io mio ben, fin che tu porti al piede 

* indegne ritorte, : 

"ud, che l'altrui voler ſia la mia forte. 

Ry Al carcere Paltera; 

V7 a, riconduci, e al cenni miei la ſerba, 


Flo. 
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NOUS 43 


Id. (How foul 7 aft?) Em. Ner yet 45 you reply ?. 


To Id remus. | 


Man. Plunge in my tom, Plunge the dagger trait. . 
{Enters 8 


Alm. No, uo, it fall not be, with my own life 


Let that of my Manilana be redeem'd. 


Em. Oh Hear? 251 I ui eye" rotes, ah rebel. 


lious fon! 


Alm, Yes, Ian eien 15 . | 


Till from à erncl mother I bebo, 
My lovely treaſure ſafe. Id. Medal tb T bear ! 
Now, Dorimaſpes, where is now thy pride 
Before ſo haughty, ſd dtjected now? 
Dor, Curs'd, inauſpicious fate, Tm all deſpair. 
Amidt the doubt that 7 my mind, 
No calm; nd quiet can I find ; 
A faithful wife— a ſon ingrafe— 
Predailing love= my juft diſdain— 
O wretched heart 1 ah tyrant fate! 
Ab] what variety of pam! © 
Ze cruel pow'rs! Can none be found 
To give me comer or relief, 
In all the perils that ſurround,” 
In ſuch oppreſſing grief. 
_ [Enters the tents of Idrenus with guards. 


SCENE Ks 


Idrenus, Almatind, Emmira, Mandana, F loridam 


Man. Jadrenus, to ſon-l return, _ 
Id. Where thy ab PN fear not, ſhall be but ſhort. 
Alm. And 1, my fas one, while you bear about 
Thoſe vile, unworthy ſbackles, have decreed 
Jo let my fate depend on other”s will. 


Em. Back to the dungeon lead the haughty maid, 


Am for my further orders guard her there. 
F 2 


Flo, - 


4 C T. II. 


Flo Yet les thy heart repoſe æpon my fait. 
Man. Fre Idrenus and thy ſon to aid, 
I value not the worſt thy fury can. 


The plowman fearleſs, and ſecure, 
While mounds defend the grain, 
Sees from the hill the torrent pour, 
And threaten all the. plain. 
In ills, in dangers ſtill at hand, 
While Pre ſuch ſuccour nigh, 
While doubly guarded thus I Rad, 


Thy fury I defy. . N Leni. 
SE NA KI. 
Idrenus, Emira, and Almarind. 


Idr. Oh let me bold thee firmly to my boſom, | 
Meſt generous prince. Heav' ns] do you thus refu iſe 
Th embrace I offer? Do you ſcorn my friendſhip ? 
Why thus! Alm. I am thy rival and thy foe. 
Not to unite in ſo unfit a band, 

The ſon of him who is the enemy, 5 ut 
With the defender of wrong'd innocence. 

10 r. Go, thou art free, back to thy mother go; 
Then to deſerve the conqueſt of that heart, 
Hereafter well contend betwixt our ſelves. 


T will not, no I will not bear 

In hateful chains my weeping fair; 

And yet can you, à lover you, 

Endure it, and be ſilent too? 

What faith ! what gen rous love 1 ſee! 

What fell, what impious cruelty ! 

And thou the cauſe of all her care. [70 Em. 

See thou reſpect myſelf in her: 

For my revenge ſball find a way, 

| Thy utmoſt fury to repay, © [Exit. 
LS ns © E N E. 


ATT O LM 45 
Ho. Viva pure il tuo cor di me ſicuro. — 
Man. Se Idreno, ed il tuo figlio | | 
Son mia difeſa il tuo furor non curo, 
Al furor di torbid? onda 
Che precipita dal montes 
Se riparoe ferma ſponda, 
Per Ja meſſe gia matura 
Il cultor temer non ſa. of 
Nel mio duol, nel mio periglio, | . 
Se mi e ſcudo amante, e . £2 
Non temo io tua crudelta. [ Parte. 


SCE N A XI. 
Jareno, Emira 5 Ae, 


1dr. Laſcia che al ſenti ftringa, 
Principe generoſo. Oh Dei, ricufi _ 
Gli ampleſſi miei cosi? Mi ſdegni amico? 
Perche ? Alm. Son tuo rival, ſon tuo nimico- 
Non confondere, Idreno, 
Il nimico col figlio 
Il difenſor della innocenza oppreſſa. 
Idr. Vanne, libero ſei; riedi alla madre, 
Che per meritar poi | 
L'acquiſto di quel core 
Gareggieremo a tuo piacer tra noi. 


No, non vedro il mio bene 
Penar tra rie catene 3 
Tu amante ſoffri, e tact ? 
Che fedelta in amore! 
Che barbara empieta ! 5 
Tu che feroce ſei 25 [ 41 Eni. 
Queſt alma in lei 29 ; 
Del ciel, la mia vendetta 
Punirti un di ſaprä. fe 
V | S8CENA 


zz AT TO I 
:  oOGSCENA XII. 
Emira,  Amerindo. 
Em. Qual infano defio 
Ti ſorpreſe, Almerindo? A gli odi ſuoi 
Tu ſei Poggetto. Ah. Ed a ragion. Em. Va 
Compiſci Papra tus, recale in dono (dunque, 
La teſta mia barbaramente in tri 
Entro il mio ſangue, e di tua man reciſa. Parte. 
Alm. Oh rimproveri acerbi 
Che trafiggonmi il core! A me volgete 
Vn guardo, alme infelici, e reſpirate 
In ©: Wh quanto ſia 
Della voſtra peggior la ſorte mia. 
Ma ſe madre, e deſtin, le furie idee 
Si armano ai danni miei, 
Se a tormentarmi ancora ST x 
Si uniſce a for colei che il e TRI 
Qual riparo al {uo affanno, e qual difeſa 
Può mai ſperar = infelice core! 
Cruda madre! Empio ciel aria amore! 
Voi che languite 5 
Senza ſperanza, 
Voi che ſoffrite 
T iranno amore, 
Dite ſe affanns 
Del mio maggiore, 
Dite, ſe pena 
Maggior ſi da. 
Un care padre 
Tralle ritarte, 
In braccio a morte 
L' idolo amate 
Chi mai del fato 
Provo pid fièra 
La cru els! - - WH 5 
Fine dello Att Seconds. . 
80 
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ACT. 47 
SCENE XII. 


Ezmira, Almerind. 
| Em. What mad deſire ſuſpends thee, 1 | 
7 Thou art the objeds of her ſteady hate. ; 
Alm. And juſtly am Tſo, Em. Then, get thee hence; 
Compleat thy work, and bear, @ barb nous gift, 
My ſever'd bead defi with reeking gore, 
And ſever*'d by thy own inhuman hand. [Exit. 
Alm. O ſbarp reproaches that trangfix my heart! 
Turn, turn, one look on me, ye hapleſs ſouls, 
Aud feel a reſpite from your pains, to ſee 
How far more wretched is my fate than Yours. 
But if my mother, and-my deſtiny, | 
The furies too, are arm'd to my di iftreſs : ; 
1f to torment me. ſtall, with theſe unites _ 
The fair, in whom-my ſoul has all its Miſs, 
What remedy, what refuge to my grief, 
Can this ſad boſom ever hope to find? 
Fell ſtars ! Ab, eruel mother! faithleſt love | ' 


Sa You, whoſe hapleſs. boſams prove 
7s bang of uurequited 3 
Who bend 6 the tyrants ſway, 

Repius, and yet compelÞd, obey.;,, 
Ts there who juſtly. can complain 
_ Of greater me ſuperior "_ 


4 father dear by dase He, 
Oyppreſt in hateful ſhackles lios; 
„ The lovely object I adore 
Ares the menac' d death each hour : 
Was ever fortune more ſevere, 


More cruel than- the fate I bear! 


The Kadef the Seabnd RA. 
1 ACT. 
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ACT .. 
SCENE I 


A court in the palace of Suſa, which leads to divers 


apartments. 


Docimlpes, Almerind with Idrenus's foldiers, RE 


Idrenus with guards. 


Alm. Drenus, all is order*d to your pleaſure. 


Euter, if fo you will, the guarded walls, 

Safe, on my faith. . Idr. Go Yote, Dor. And where, 
fon? 
Alm. To looſe your chains. Dor. But the conditions, 


Idr. That n. Emira be at length appeas'd, (jay! 


And to ber Media make her free return. 
Dor. Have I no part in ſuch a weighty pledge? 


| Jer. You may woleſs, if ſuch be your defire. 


Precede the way z but careful keep in mind 
Both what Jam, and what you are yourſelf. Exit. 


Dor. What ſecret Iurks beneath thoſe dubious ſounds ? 


* 


Alm. Jarenus aſs a conf rence with the queen; 
And for his ſafety wills that we er 
One of the city gates in guard of his 


Dor. Ah! here gy heart foreſees another Wrong. 


Alm. You have no cauſe to fear his given faith. 
Dor. Fond youth, there's danger ever near a foe; 
Too great à truſt makes every council vain, [ Exit. 
Alm. My reſtleſs heart ſtill goes from Pain to pain, 
Ad to my miſery, iy cruel fate 
Moves on each hour more OE than 45 loft. 


9 


& 2 * : . 25 ; e FO 
. 4 | 
* 2 ry 
- - "+ N * 72 
* a * E * a» 
: 8: q 
* x 5 * * 
9 2 Y n — 
«3. p g 

* » . 


AT T O III. 
C ENA I. 


Arrio ella _ di Suſe he int rodce a diverſi Ap- 
N. | 


Dorimaſpe, Amerinds com foldati # rat e Treo 
"£08 Bn. | 


Am. J Dreno, a tuo piacer tutto 2 diſpoſto. 


Sulla mia fe nelle guardate mura | 
Entra fe vuoi. Tar. Andianne. Dor. E dove, 
o figlio? 
Alm. A ſciorre i lacci tuoi. Dor. Con qual mercede 2 


Jar. Plachiſi Emira, e libera fen rieda 


Alla ſua Media. Dor. In cost grave impegno 
Parte io non ho? /dy. Vieni tu ancor ſe il bra mi. 
Precedi 1 poſſi miei, 8 
Ma rammenta qual ſono, e qual tu ; ſei. Feri. 
Dor. Qual ſi racchiude arcano in tal nee 
Alm, Alla reale genitrice Idreno | 
Chiede parlar. Per ſicureza. ei vavie- erk 
In guardia ai ſuoi della città una porta. 
Dor. Ah qualche nuovo inſulto it cor pre vede. 
Alm. Della ſua fe temer non dei. Dor. Eh folle, 
Sempre il nimico appreſſo evvi il periglios —_ 
Cede al troppo fidarſt ogni conſiglio. [ Parte, 
Alm. Paſſa il mio cor di pena in Pena, em 
Pi feroce, e moleſtaa 
8 danni n miei la ſorte. mia ſi appreſta. n 
G Date 


80 A x: Pp 0 III. 


Date pace all alma mia 
Tormentoſi miei penſieri, 
Troppo ſiete a me eri, 
Sempre io devo ſoſpirar. 

Numi, almeno o colla morte 
Date fine ai miei tormènti, 
O con pid felice ſorte 


Me laſciate reſpirar. ( Parte, 
SCENA Il. 
Gab 2 nella abitazione reale entro Io forteza ai 
| Suſa. 


Emira, Mandan, amen ts: 


Idr. Mia bella, eccomi a te: Tu taci, e un guarda 
Mi neghi? Man. Oh Os tra tuoi nimici, e 
ſolo?? 
Dor. Tra noi ſicuro noſtra fe 10 1 
Pit: che tralle armi ſue, nelle ſue tende. 
Em, Non {1 tardi di pid ; ſiedi, e favella. 
[ Son portaii due cuſcini. 
[dr...Qui un altro ſeggio. Dor. Di ſeder non curo; 
Prigioniero ſon io. 1dr. Sieda Mandane,. 
La ſovrana dei Perſi. Em. E qual pretendi 
Impero ſopra me, tralle mie forze? 
Ella è mia prigioniera, 6 
Ed oda in piè chi ſovra lei ne impera. ; 
Ir. Inutil vanto. Meco, o Dorimaſpe, | 
Riedi alle tue catene. : 
Em. Ti arreſta, o ſpoſo; e tu quile t inflogi. 
A. partire, a tornar libero paſſo? 
[Al cenno di Em. eſcono le guardie, e cir- 
condano = 
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"ACT: 21 
A while ye troubler thoughts be ſtill, 
Aud leave this boſom calm a while, 
Too fatal here your preſence lies, 


Is there no reſpite for my ſighs! 
Ze powers] or now-this life releaſe, 


And bid in death my ſorrows ceaſe 3 


Or with ſerener fortune bleſt, 
Let _ reſume this troubled breaſt. 


SCENE oh. 


- A cabinet! in che royal apartments kh the fortreſs 


of Sula. 
FE 1 en Donmaſpes, Idrenus. 


Idr. To thee, my fair, behold me come again: 6 
But are you /j# ſilent, and deny one loo? 


Man. 27 pow'rs ! what, all alone, amidſt thy foes? 


= Dor. 4s Jafe on given faith you ſee bim here 


As in his tent begirt with all his arms. 


Em, Let us no more delay ; fit and begin. 


Two cuſhions are brought. 


lar. Bring here another ſeat. Dor. 1. matters not; 


Ido not care to ſit, a priſoner U. 
Idr. But for Mandana, Perſia's en queen. 
Em. What ſway &er me doſt thou pretend to have, 

Thus as I am ſurrounded by my powers? 

Zet here my priſon'r is this Perſian queen, 

And who commands her, ſhe may ſtand and hear. 
Idr. O idle vaumt! Come, Dorimaſpes, then 

With me, to feel thy fetters once again. ; 
Ea. Zet ſtay, my huſband ; and thou doſt concei ve 

y ſteps are free. to go and to return? 


. : G 2 Idr. 
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EH ACT IL 


Idr. Who can forbid it? Em. That can I; Hola! 
. (Ac Emira's motion the guards ſurround 
Idrenus. 
Idr. No, perjur d Woman, this 1 js wot thy time. 
| Dor. Stay thy raſh band. Em. Let bim — his will. 
HELM | {Idrenus comes with a dagger towards 


Emira, holding i it in act to ſtrike. 


8 C E N E III. 
To them Almerind. 


—_ What cnn this! J "ig what 8 you 9 
Idr. Is this the faith you pligbted by your vows? 
The ways are flop'd againſt my free return, 
And violence is ready for my life. 
Alm. J am enough to keep that faith entire. 
Let each, on my command, betake bim bende. 
[To the guards, who retire. 8 
Idr. Away : 5 aon his faith T till tonfide, _ 


Em. (I hat boldneſs. ) Sit, and now your purpoſe get 7 
Dor. Arms, arms ſhall ſpeak in one great final Hebt. 
Idr. Follow me, Dori maſpes. Dor. I am ready. 

Igr. 1 go, my faire ——; What ! you weep, my. love f 
Ab! clear that ſorrow from thy douded brow ;, 
Fur every precious drop that bathes thy checke 
Sball coſt as many ftreams of other's blood: © 
So, on my ſword 1 vo. My life. adieu. 


Clear that ſorrow from thy brow z [To Man. 

= Truſt my faith, and ceaſe to Har. . 
1 5 bope you not to know? LCoEm. and Dor. 
WM | Let ber danger be thy care; .{To Alm. 
Ab! what 2 as far oi 1 tear... To 3 


41 10 III. 1 


I Chi pud vietarlo? Em. Io poſio. On. Lr. 
Spergiura, 
Ned, 8 non ſei, D. Fermati. E. Laſcia. 


{ Idreno con uno ſtile fi auventa ad Enirs 


Lenendola i in atio 4 ferirla, 


SCENA u. 
Alnerindo, 2 e detti.. 
7 
1 FE queſta a me giurata ? 


Mi fi nega il ritorno, 
Si tenta la mia morte. Alm. * ſob baſtante 


 Sard la fede a mansemerti. Ognuno „ 


[Alle guardie che 1 i rtirane. 
 Partaſi a cenno mio. 


Ie. Vanne; alla di lui fe mi affido anch' io 
| _ |4LZajan Emira. 
Em. (Che audace cor) ſiedi, e favella. Dor. Lie armi 
Favelleran nell“ ultimo cimento. 
ddr. Seguami Dorimaſpe. Dor. Io non pavento. 
Ar. Cara, mi parto—E che? Mio ben, tu piangi? 
Deh raſſerena il ciglio. Ah, che 0 ni ſtilla 
Del tuo pianto, un torrente 
Debbe coſtar dell' altrui ſangue. Il mio 
Brando cid giura. Mia diletta, addio. 


|  Raſſerena il meſto ciglio, „„ Aa 
Non temer, fedele io ſono; | 
Nd per voi non vie perdono, [Ad K. e D. 
Deh tu veglia al ſuo periglio, 17 Alm. 
N oh Dio, « mi 1 fal peaar. A Mau. 


Alm. Ma qual ——— TREO e che? A. Late 
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| UATTO NM. 
Avvilir ſaprò il tuo orgoglio, [Ad Emi. 
Sono amante, e vincitore, . 


La tua ſorte appie del ſoglio . 
Gia incomincia a ee 1 Parte, 


SCENA IV. 


 Dorimaſpe, Emira, ns: Almerinds 
Dor. E poſponi all' affetto 


E regno, e genitore. Alm. Ahn non s inganna 
Un principe real ſotto la fede. 
Dor. Ah perfido, in mal punto 
Tanto ardiſti al mio pie. Emi. Spoſo ti arreſta. 
[ Dorimaſpe prende un aſta di mano ad una 
guardia, e & avventa contro Almerindo, 
Maud. Per queſto petto a quello di Almerindo 
Paſſar prima tu dei. 
Dor. Congiurano ai miei i danni vomini, e dei. 


[ Getta Paſta. 


Gia la mia ſorte affretta 
La mia caduta eſtrema, 
S' incontri, non ſi tema 
Da generoſo cor. 
Ai danni miei congiura _ 
Lo ſteſſo ſangue, un figlio; 
Ah, che non ho conſiglio, 1 
M'abbatte il mio dolor. [Parte. 


SC EN A V. 


e 3 Mandan, Emira. 


Fo. Al forte aſſalitore in yan fi oppone, 


Regina, ogni tuo fido, e langue in ſeno 5 
| ei 


ACT In. — 
A lover and a congqiꝰ ror F : {To Em. 
Will yet thy flubborn pride abate 5 


Noto that my vengeance is ſo nigh, vet. ans 
T ſee _ tremble at wy fate. e Exit. 


S C E NE IV. 
' Dorima pes, Emira, Madana, Almerind. 


Dor. You rate your love Hogg a throne and Are. 
Alm. Alas, . my fire, let not a royal youth, 
Afiding on our faith, be ſo deceiv'd. 
Dor. Traitor, in evil hour thau haſt e 
So much before me. Em Stay, yet ſtay thy hand. 
[ Dorimaſpes takes a ſpear from one of the 
guards, and advances towards Almerind. 
MN n. Firſt tro Mandana's boſom thou muſt paſs, 
En thou canſt reach at that of Almerind. 


Dor Both gods and men e to work my fall! 
[Throws away the ſpear, 


The fates have fied. and haſten now 
My great, my final overthrow , + 
Then let me meet it as T ought, 
Without one baſe, one abject Werte 

To make my ruin nom entire, 


My very blood and ſon conſpire. 


Ab, thus uncouncePd and alone 


My grief comes irreſi fleſs _ [Exit. 
sc E N E v. 
Floridan, Almerind, Mandel Emira. 


Flo. In vain, my queen, each faithful ſoldier ftands 
Againſt the foe ; 3 in every warrior” $ breaſt 


The 
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=_ | A c T III. 
T 7 wonted courage languiſbos and diss 
5 Before the victor camp, the bold Idrenus. 
Em. Yes, yes, I yet will find a ſaving Meays, 
And make my enemy my ſtrong defence: 
Her ſelf ſhall be a ſure defence to us, - 1 
415 T; * Palladium, and to Rome the ſhield. 


? nad and ſecurr, now be e 
Aready near the ſhore, © 
Ai, blind to fate, bat ill conceivss - 
What ftill is to explore. 
Some bidden rock, beneath the Waye,.. 
His hopes may render vain, 
| Some ſudden tempeſt riſe aud rave, 
10 * bim in ibe main. 
1 kExit with Floridan. 


8 CEN E VI. 
Almarind, Mandana. 


art e e 9 * AN IGM n Ls * IF BENS BED 25 8 
4 « RENE ee ae” ; 


Man. My death gives uot a trouble, but the thought 
That I 7 maſt die ungrateful to ſuch love. 
Alm. Ab trouble not for me thy 3 | 


The fates do of 4 @ gen rous fame. (Exit. 


NMan. Gladly es I mare grateful prove, 
And yield ta ſuch a gentle love; 
But then my unexperienc'd beart 
1s fearful of the pleaſing ſmart , 
And my delight is ſtill tio ae 
In the m ſcheets of liberty. 


4 TO im 357 
Dei tuoi guerrier Puſato àrdire, a fronte 
Del campo vincitor, del prode Idreno. 
Em. . 8. fond, belts On 
Della nimica mia, la mia difeſa. 
Eſſa fia ſcudo a ndi ſicuro, 0 3 
Pa Pancile, e il palladio al Tebro, al Xanto. 


Preſſo al cars; amato Hdò 
Auel ſuperbo gia ſe crede, 
Dies egen eee 
Quanto mare ha da varcar. 
Scdglie aftolo al? onde in ſeno 
Per ſuo danno ancor vi reſta, 
Può deſtarſi una tempeſta 
Cue bo porti a naufragar. 


5 [Parte con Floridauo. 
Ainerindb, Mandaue. 


Man. II ſol penſier, che a tanto amore, ingrata 
5 Debba morir, fa tutto. il mio ſpavento. 
An. Per me, deh non fi affanni il tuo bel core 
Serve ſovente il fato a un grande amore. ¶ Parte. 
Man. Vorrei accoptiere hs 
31 dolce affetto , 
Ma poi queſt anima. 
Ha ſol diletto | 
Di poter vivere 
. 


H Nudriſce 


* 


=! ATTO * 


| Nudriſce C 
Altro penſiero, eee 

Che in me ſevero as TS 
Rigetta amore, 
E il mio tormento ene 
Creſcendo PHI 


+253 & 440 
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5 EN A vil 


| Campo Maris entro i Sa, da una parte mura della 


ferteza, nelle mura breccia aperta, e per la breccia 


veduta dello interno della forteza ure cut ſtanno ſol- 
dali in dife ſa. | 


aach 045) 


: 


7" Wm con Py in alto a 8338 la eie es 
= Atmerindo 8 0 viene n dalla medeſima. 


Alm. Prence, ſe pur tiè cara 
La vita d1 Mandane, arreſta il 1 
Delle ardite tue ſchiere. 
A mortal riſchio eſpoſta 
Deh, rimira colei, che 1 an 10 0 difeſa 
Ti traſſe armato alla onorata impreſa. 
[ ompariſce Halli breccia Mandane « circon- 
| data dai ſeldati a Emira. 
Idr. Ahi viſta! Ah ſoſpendete So | 
Lire, e Farmi, o guerneri, ea me traete 
Parte una comparſa. 
Il re nimico. Alm. Oh dei! ] che tenti? 1dr, Tolga 
Liniqua donna, ſe nel vuol trafitto, 
La innocente regina al fiero marte. 
(Si deluda cosi Parte coll arte.) 
Am. Deh non prendere eſempio 5 


Dall' altrui crudeltade. Il valor noſtro 


N 


Sol 


A c wy II. | 59 
My heart with other care is fraught, 
Indulges new @ diff rent thought, 
4 to love, to me ſevere, 


And adding to the anguiſh bere. [Exit. 


SCENE vn. „ 


The liſts vi Sn 3 on one ſide, ae of hs for. 
treſs, with a breach in them, and thro* the 
breach a view of the inſide of the fortreſs, where 1 


ſtand ſoldiers to n it. 


Idrenus with ſoldiers in jy to mount wad breach 
1 thence enters Almerind alen 


Alm. Yeh if Mandana's life be. dear to ah, 
Stay, prince, the courſe of thy undaunted troops, 
Ab! ſee to mortal danger there expos'd, 

Ab ! fee the fair, in the defence of whom 


You ſought the glarious enterprize in arms. 
[Man. appears on the breach firrodnded 


- by Emira and guards. 
1 Ab fatal fight ! ſuſpend your gen rous rage, 
My valiant friends, ſuſpend. the deed of arms, 


Aud hither JON conduct the royal foe. 8 
Exit one of the ſoldiers. 


Alm. 22 pow? 701 what fark ou ? Id. Let Emira then, 
Would ſhe not ſee her bong fall before ber, 
| RemovetÞ offen 77 queen from raging war. 
( Tbus art muſt be deluded ſtill by art.) 
Alm. Ab, let not others cruelty perſwade 

Ti by ful to cruelly - but let our valour 


„ H a : a Decida 


A CT II. 
Dot: betæuixt us the impertant fir ife 
And let the free poſſeſſion of the fair 
Be yielded up the happy victar s prizes 
So ven conſented, and can nei retratt. 
Idr. 75 ben be it ſoz and let ih inactive camp 

Stand by ſpectators of the great deciſion. 

(Ab! do not now betray me, gentle love J) 

; [They fight, and Almerind overcomes. 

Alm. Thou art Oercome. Id. 'Trs true; diu Hors! L 


s ENA vn. 


1 from the camp3 e Kan; 
F loridan from the breach. 


Dor. M een ae ſhe? 
Em. The beav*ns preſerv'd this triumph for thy arm. 
Alm. To ber Anu J e 1 : 


The + van quiſh'd and the villor is prize : 


9 8 em as you pleaſe. Flo. Unſrom on.! 
[ Caſts _ Matdans' fe the fond of 


Idrenus. | 


Alm. O lovely rays I turn 10 you, 
A lover aud a couqu ror loo. 
Man. But if another has my vow, 
How will ay beart determine now! 
Dor. 4 yet van cannot fix bis fate, | 
p You Bold na juſtiee in your bats. 
* 


5 Zet in your choice yeur fancy pleaſe. 


85 15 Conſent. Man. A let me be at peace, 
Dor. Too cruel you! Man. I ſeem, Fowny 
But I am full of faith alone. 


Dor. 


A1 7 u 61 


Sol decida tra noi 1} alta conteſa. 
In premio al vincitore 
11 poſſeſſo di lei libero reſti. 
Diſſentirvi non puoi, lo 3 
Ir. Facciaſi, e il gran eimento 
Semplice ſpettatore 


Ammiri il eampo. (Ah non tradirmi athore. } 


{ Segue il duallo colla vitwria di Almerindo. 
An. Sei vinta. Jar. E ver. Ferfide e 


SC ENA VIII. 


— * campo, e Maudane,. | Findlaw 


_ dalla breccia. 


Dor. F allo, = 
Mia ſpeme, mio N Em. Al tuo valore 
Serbava il ciel fi bel-trionfo. Alm. A lei 
Per cui vinſi, 10 lo * Ecco tua preda 


Il vinto, e i vincitore. A tuo talento . 
Di lor diſponi. Flo. Inaſpettato evento 
[ Pone ai piedi di Man. la ſpada d Irena. 


Am. T orno a voi, vezoſi rat, 
Ed amante, e vincitor. 
Man. Ma ſe ad altri fè giurai, 
Che farai povero cor! 
Dor. Se riſolverti non {a1 
Troppo è ingiuſto il tuo rigor, 


Alm 4. 2. Scegli pur qual pit ti piace, 


Alm. Parla si. Man. Laſciami in pace. 
Dor. Sei crudel. Man. Raſſembro ingrata, 
Ma ſon tutta fedelta. | 


Dor. 
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62 


en 
Dor. 


Am. $9 2 Queſta E troppa crudeltä. 


Dor. Per un alma innamorata | 

Alm. } Tanta fede e crude] „ 
Man. Tra due amanti cosi fidi Ys 
Dubbio il cor nel ſen mi ſti. 
Tu riſolvi. Am. Tu decidi 
Fortunato chi ſara. 


w+ 
-Y 


Dor. 4. 2. 


1dr. Wanne, e ancor perpleſſa ? Omai riſolvi. 
Se dei la vita ad Almerindo, a lui 
Tu dei la deſtra ancor. Mand. Prendila in pegno 
Di eterno amor. Em. Pur mi cedeſti. Man. Al fat 
Io cedo, e non a te. Am. Di ſdegno, e d' ira 
Pid non ſi parli. Amor nei petti noſtri 
Trionfi. Em. E con amor trionfi Emira. 


4 CORO. 33 


Di bella pace in ſeno - a cir M 
 Gada ſereno il cor. 
Tornin gli affetti in calma, 
Ne abbia la t amor. 


Fine. 


ACT HI. 
5 N Ta. 2. This, this 15 cruelty too great. 1 


Dor. {To one who feels the Iover*s care, 
Alm. Q Such ſtubborn faith*s too cruel far. 
_— Man. reit two ſo faithful as I ſee, 
) heart is doubtful to decree, 
Dor. 5 Hoe er reſolve. Alm. At length decide 
a. 2. Urs ſhall be oleft zn ſuch a 2 


Id. Mandana, fin perplext + ? At once reſolve, 
Since you have ow'd your life to Almerind, 
0 him you ſurely ought to give your hand. 
Man. Take it in pledge of everlaſting love. | 

Em. You yield at length. Man. To fate, and not it 
Alm. No more be ſaid of anger or diſdain, -, (thee. 
All-conqu”ring love now triumphs in our * 
Em. Aud in love's . do I triumph too. 


CHORUS. 


N. ow let the heart in every breaſ 
Maiib faveet ſerenity be bleſty 
— Let every paſſion jind a calm, 

* Op Aud love receive the Joyful 5 


The End. 
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